
 

 
 
 
 
Selective Translation of 
Social Footprint Details 
 

 

Language of original: 
 

 

Translation number: 
 

English 0021/3 
 

Type of document: 
 
Bank account statement 
 

Name(s): 
 
John JONES 
 

Address: 
 
1643 Dundas St W Apt 27, Toronto ON, M6K 1V2, Canada 
 

Telephone number: 
 
[not stated] 
 

Issuing company: 
 
First Bank of Wiki 
 

Date of issue: 
 

 

Issuing company's address: 
 

[not stated] 1425 James St, PO Box 4000, Victoria BC, V8X 3X4, Canada 
 

Other information: 
 
Account number: 00005-123-456-7. Statement period: 9 October 2003 to 8 November 
2003. Opening balance: 0.55 CAD. Closing balance: -72.47 CAD. 
 
Translation issued in Wellington, New Zealand on 6 January 2014. 
 
This is a correct translation of the essential particulars of the attached document.  
It does not establish the authenticity of the original or the correctness of the statements therein. 

Comment [g1]: This is the 
third document of the whole 
job. 

Comment [g2]: We can use 
the social footprint details 
template for a range of 
documents, including bank 
account statements, telephone 
bills, power bills, tenancy 
agreements etc. The purpose of 
these translations is usually to 
prove the holder’s place of 
residence. It can also be used to 
prove that someone has 
enough available funds – 
which isn’t really John’s case… 

Comment [g3]: The first and 
last names aren’t clearly 
identified, but it is English 
custom to put the first name 
first and the surname last, so 
it’s fine to write ‘JONES’ in 
upper case. 

Comment [g4]: Since the 
address clearly states ‘Toronto’ 
and ‘ON’ (short for Ontario), 
we can put ‘Canada’ without 
any square brackets. 

Comment [g5]: If the issuing 
authority isn’t a company but a 
government agency, such as 
the city council or the tax 
agency, don’t state the name in 
the original language. Simply 
translate it (as long as it isn’t a 
brand or company name). 

Comment [g6]: We could 
assume that the date of issue is 
identical to the last day 
covered by this statement, but 
we have no certainty about 
this. 

Comment [g7]: As usual, it’s 
good to include a number to 
help the Citizenship or 
Immigration officer. 

Comment [g8]: Since no date 
of issue is clearly stated, it is 
useful to include the statement 
period. 

Comment [g9]: When a bank 
account statement is used, 
please make sure to include the 
opening and closing balances, 
in case the purpose of the 
translation is to prove the 
holder’s financial situation. 




